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Kányádi Sándor

ELŐHANG

vannak vidékek gyönyörű 

tájak ahol a keserű 

számban édessé ízesül 

vannak vidékek legbelül 

szavak sarjadnak rétjein 

gyopárként sziklás bércein 

szavak kapaszkodnak szavak 

véremmel rokon a patak 

szívemmel rokon a patak 

szívemben csörgedez csobog 

télen hogy védjem befagyok 

páncélom alatt cincogat 

jeget-pengető hangokat 

tavaszok nyarak őszeim 

maradékaim s őseim 

vannak vidékek viselem 

akár a bőrt a testemen 

meggyötörten is gyönyörű 

tájak ahol a keserű 

számban édessé ízesül 

vannak vidékek legbelül

Székely János

AZ ELHAGYOTT VÁROS

Kövek, kövek mindenfelé,

Különös és öreg

Egymásra omló, porladó,

Könyörtelen kövek.

Kövek, kövek egymás mögött,

Kövek egymás felett,

Kövek szegik a szegletes,

Alaktalan teret,

Ahonnét nincs mód, hogy kijuss,

És nincsen, hogy kiláss,

Ahol szűkölve élsz, ahol

Nem él már senki más.

Falak, falak mindenfelé,

Különös, hallgatag,

Egymásba hajló, szétfutó,

Könyörtelen falak,

Miket hiába bontogat

A bennszorult erő,

Mivelhogy minden fal mögül

Újabb fal lép elő,

Miket káprázva lát a szem,

S utál az értelem:

Ablaktalan falak közé

rekedt az életem.

Valahol ég van, szemhatár,

És csúcsok és tavak.

Itt csak szorongás, némaság

S falak, kövek, falak.

Páskándi Géza

(Ó, MINTHA MÁR FEJÜKET VESZTENÉK)

Ó, mintha már fejüket vesztenék,

gurulnak el a hulló gesztenyék.

Sziszletnek a kis zöldrevált sünök,

leszállt, sok csillag, mely füvön sürög.

Lekoppannak, a burkuk szétnyílik,

belőlük barna békesség virít.

A távol járdán látomás remeg:

Tálcán szakállas Szent-János fejek.

Cipőm előtt egy-egy még elgörög,

hírelve, hogy e nyár se lesz örök.

Hervay Gizella

TŐMONDATOKBAN

Tőmondatokban gondolkozom. 

A kanálnak nincs fénye, csak fogása van. 

A kásás hó nem emlékeztet semmire. 

Belelépek. 

Nincs szeme a holdnak. 

A fák ágai nem nyúlnak utána. 

Nincs emberi mozdulata a tájnak. 

Könnyebb lenne, ha jelkép lenne a virág, 

a bokor anyóka, 

könnyebb lenne, ha szólna hozzánk a nap, 

a szél 

vagy a fenyő. 

De a csend se emlékeztet 

se szorongásra, se félelemre. 

Csak csend a csend. 

Csak emberi a szó. 

Nem nyihogás, 

nem víz-zuhatag. 

Nem kisebb határai közt a gondolat. 

Sohasem volt emberi a kő, a nap, 

csak szelíddé tamtamozta az iszonyat. 

Idegen volt az iszap és a márvány, 

idegen volt a tűz és a szivárvány, 

nem a dolgokat nevezték meg a szavak, 

csak azt, ami az emberiből hozzájuk tapadt. 

Nem lényegükről szól a szó, 

csak arról,mire használhatók. 

Nem lett közelibb a világ, 

csak élhető, csak lakható. 

Idegen az ember füvön, fényben a nap alatt, 

és mítoszai nélkül markában csak az marad, 

ami emberi. 

Minden más idegen, embertelen. 

Egyetlen fegyverünk ellene a csupasz értelem. 

Csak a kigondolt kerék a miénk, 

naprobbanás ellen nincs másunk, csak az érv, 

atomhalál ellen csak szó, csak szerelem, 

üstökös ellen hajszálnyi jóság, 

földrengés ellen törékeny műszeren 

egy gondolat. 

A gondolat csupaszabb és védtelenebb, 

mint a megcélzott szarvas szeme. 

Önmagán kívül nincs semmi egyebe. 

Nincs semmi szép, 

se kő, se virág, se nap, 

csak az önmagát szülő gondolat. 

Csak ennyi van, hogy emberek vagyunk: 

kővel, nappal, halállal szembefordulunk. 

Csak tőmondatok vannak, csak néhány gondolat: 

Ember vagy. Egyedül. Élsz. Védd magad!

Lászlóffy Aladár

ÁLOM

A szél lapoz egy ottfelejtett könyvet.

A verseket a világ visszakérte.

S ha mégis inkább elvegyülni könnyebb -

úgy nemhiába jött a szél ma érte:

a homokkal, a kagylókkal susogva

kiszabadul a SZERELEM, a LEPKE...

Mi nehéz úttal jutott a sorokba,

egyből leúszik ősi tengerekbe.

Madarakkal, elsüllyedt csónakokkal

a szobrok is locsogva elmerülnek.

A hangokat lenyelte mind a sok hal,

szimfóniáink mély melegben ülnek.

S itt maradok a hófehér lapokkal.

A csend velem csodálkozik - de készül.

Szakítni kell a hűtlen alakokkal.

Szokott helyén estére csak a kéz ül.

Az én kezem. Emberi, jó, fölényes.

És büszke hosszú útjára a versig.

Nem alkuszunk - se stroncium, se kényes

új unalom nem bont vissza a nyersig!

A kezem, mint egy sziget, napsütötten

itt nyugszik mindörökre már a földön.

Mit kellett: simogattam és ütöttem.

S a világot bármikor újraköltöm!

Szilágyi Domokos

ZSOLTÁR, VIGASZTALAN




Mártának

Bejártam a bejárhatót,
s tudni szeretném, mi van ott, 
ott, a bejárhatón túl. 
Ahol vagy kijózanodik 
avagy belébolondul 
az elme, hogyha kondul 
elállhatatlan kondulás 
és kong és kong bolondul; 
hiába födi rög szemed- 
füled, hogy ne hallj és ne láss, 
hiába szólítsz szenteket, 
hiába párnás poklot 
(az is utadba botlott), 
hiába a fájó füvek, 
nem-válogatós férgek, 
hiába az életbe rúgnod, 
hiába esdel szörpöt, lúgot 
és bájitalt és mérget, 
hiába ezerszer unott 
szellemi szépség-koktumok, 
csak nem tudod, csak nem tudod, 
hogy mi van ott, hogy mi van ott, 
miután a bejárhatót 
bejártad a határig, 
csak nem tudod, csak nem tudod, 
hogy túlnan mire válik, 
ebek harmincadján van minden, 
csak ezt tudod – ennyi: az innen. 
Ha megvigasztal az ige, 
azt mondanám most: bújj ide.
Vásárhelyi Géza

A KRÓMNIKKEL MADÁR ÁRNYÉKÁBAN

Bodzavirág égő tenyeréről

libben el az ég

vadludak finom csontjai

ősz apró reszelői

pattannak a forró levegőben

a napórán kiszárad a gyík

egy krómnikkel férfi belép

a képen háttal áll s elég

a táj kifordul mint madarak gyomra

Kifut az ész lecsorog az arcon

serceg a föld az ég föl-le jár

és tollainak árnyékára ring

és sikoltoz egy kiégett madár

ráolvad a karra az óra

felforrtak mind a jéghegyek

és hűvös krómnikkel ruhában

kiégett madár lebegek

Király László

AZ ÉN MEZŐIM
Párálló szántások melegét hozom szemeimben,

megkínzott, csontos parasztok nyögését

végrendelkezték rám Akasztóhegyen a fák,

s lám: ez a föld hordja arcom vonásait,

ahogy a barázda feketéllik,

mint ez az árnyék szemeim alatt reggelente.

A hegyek homlokát patak-ráncostól

rólam mintázták türelmes esők.

Ezek az én mezőim: mint varrottason,

ívben sorjáznak kalangyáim az ég széléig,

s mint kézzelfogható díszek, most is

gyermekivé nyugtalanítják képzeletem – 

az itteni, égett, zömök

fogatosokkal fantáziálok.

Ezek az én mezőim. Simuló vizek,

s alád terülnek a rétek.

Keresd meg bennük a melegséget,

s vastagtréfájú embereimben, kik este

az üzlet előtt utánad néznek – 

hisz ez a föld hordja vonásaim,

s hamubasült tanácsait viszem magammal végig

azok között, kiknek szeme alatt reggel

nem ez az árnyék feketéllik.

Kenéz Ferenc

DÖBBENTEN BÁMULUNK A MOSÓGÉPBE
A szárnyak így fölakasztva

a ruhafogasra, aztán csak úgy

odadobva a szennyesládába,

a szárnyak elkoszolódtak, hát

rostokolnak behajigálva

rakásra a mosógépbe, a

szárnyszag már beleivódva

mindenbe, ruhabélésbe,

szárnykefébe, ruhakefébe,

asszonyaink tompán, enyhe

fejfájással, döbbenten bámulnak

a mosógépbe, elegük van már

a szárnykoszból, szárnyporból, 

elegük van a tollakra rakódó

guanóból, koromból, hogy

hihető legyen a vércse,

asszonyainknak már vér kéne,

vér a kabátszárnyak sóssá

lett tövében, és korona, igen,

korona kéne, korona kéne a

liliomoknak s az útszélre vert

hadaknak, s lám, se vér, se

korona, csak a szennyes

szárnyak halma, csak a szennyes

szárnyak óriás malma zúg,

dübög át a szomszédba, tájba,

felbőgő mosógép-fellegekbe.

Farkas Árpád

VONATOK
Szapora kipp-kopp kattogással vágnak a

havazás tömött testében alagutakat a vonatok,

reggelek, nappalok, éjek fehérje mállik, ha

zakatol a szuszogó élet végeláthatatlan síneken,

békésen pipálgató kémények vacsorafüstjét,

farsangi bálok zsivaját, faluszélen heverésző

házikók öregszagát a csik-csuk-csukódó ajtók

becsípok, s vonszoltatik szürkülő hajánál

fogvást nyomukban az álmatag világ,

madzagon ránduló dobozok a porzó hóban a

falvak, hökkenve koccannak össze a száguldó

házak, asztalfiókjaikban a kések s a tornyok!

- bennük lihegő nyelvű, hótömte torkú harangok.

Végeláthatatlan hosszú vonatok zakatolnak a 

patyolat éjben, sziszegő-szuszogó, csattogó

szerelvénnyé rándul mögéjük a világ, horzsolják

habzó ezüstté a táj testét, s vásnak, elvásnak,

mire valahová, valamikor megérkezünk ---

Csiki László

EMLÉKVERS


(Egy szatmári gyerek megkérdezte,



hogyan írjon verset...)

Feküdj csíkos dunna alatt kénytetett nagyanyádnál,

lehetőleg háború után, gyermekfog-változáskor,

a diófa alatt disznót öljenek, s te félj a vértől –

feküdj egy csíkos dunna alá egy gerenda-házban,

légy gyerek és legyen tél.

Olvass albumot például Mátyás királyról.

Legyenek valahol messze családi eseményeid,

egy hómezőn túl skorbutban apád, dögcédulával,

s lila örökmécses a fejed fölött,

legyen pecsétnyomó, vesekő, gránátszilánk

a fiókban s egy obszcén fabábu,

valamint ipartestületi diplomák.

Nagymama a padláson isten.

És a szalonnák, és a szalonnák...!

Legyen tíz év járásra az első szeretőd,

a kis púpos a jövő bénaságában még:

az „ütni-fog”-ideidőben – próbabábud:

valahol messze a szabad ország: a Lesz,

de olyan tiszta és olyan, mintha emlékeznél rá:

hogy onnan szemből lészen eljövendő,

ahol a disznót ölik,

ahol egy nő vist,

ahol megáll egy óra, onnan

jön el az életed.

Balla Zsófia

ÚSZIK A FÖLDBEN
Úszik a földben egy ember.

Hullámot vetnek a dombok.

Tűrődnek besüppedt szájjal.

Karja forog a göröngyben.

Kidugja arcát a napra,

ázalék, alga, gyökerek,

giliszták rátekerednek,

repül a felcsapott göröngy, fű.

Nagy levegőt vesz, kifújja.

Amíg a tájék tart.
Úszik, úszik az ember

elhivatottan.

Az égből falapáttal

szórják a földet, nézik.

Markó Béla

QU’EST-CE QUE C’EST?

Egy sárga pokróc a szemednek ütődik

csörömpölve agyadba süllyed a csillár

az asztal a szék csúszkál a padlón

csikorogva arcod mögé tolakszik

qu’est-ce que c’est, tanár úr?

magad is az vagy: Keszköszé tanár úr

a szekrény oldalán lecsorog a fény

mi ez? mi ez? mi ez?

a mozdulat ahogy rámutatsz

hogy felriaszd darabos nevét

s hátad mögött üvöltenek

egymást rugdossák a dolgok

a amikor hátrafordulsz

hirtelen elcsendesednek smár ők ők

de most túlfelől kezdenek kiabálni eszeveszetten

s röhögnek rajtad Keszköszé tanár út

s már forogsz-pörögsz pörgettyűmódra

s hiába minden a vörös heverő

alattomosan kúszik feléd ágaskodik

agyadba zuhan hogy majdnem összeroskadsz

tű pattan szemedbe szegek zuhognak rád

s már nincs más mód el kell kezdeni

a mutatványt a megismételhetetlent

kihajolsz az ablakon a meglepett tücsök

álla alól kiveszed a hegedűt

s a döbbent csendben felmutatod: mi ez?

Szőcs Géza

MIT CSINÁLTÁL AZ ŰRHAJÓVAL!

Látod, ez nagy hiba volt.
Nézd meg jól ezt a szűnyogtetemet,

figyeld meg, össze-vissza törtek

a födeles szárnyacskák,

a fél mákszemcse nagyságú

propellerek

hogy jött át szegény szúnyog,

gyertyaberregéssel

a borvörös virágokkal teli

mágneses mezők, sárguló gravitációs rétek és

gravitációs ligetek felett,

hogy köpködték az olajat

a dugattyúk és fogaskerekek

és látod a kifordult tárcsa-csigolyák,

szertegörbült, tönkrement tengelyek

között a két zsoké összemorzsolt

testét, két magányos csillaghajós:

egy alezredes és két százados –

család vár rájuk otthon, három asszony,

és kétszer mínusz kétharmad gyermek.

Csúnyán elbántál velük. Van fogalmad,

mit gondoltak rólad ezek ketten?

Nem irigyeltelek.

Egyed Péter

PÉLDÁZAT
Felesége halála után a tengerész egyre

ritkábban tért vissza egykori közös lakásukba.

A régebb nagy szeretettel gondozott virágok

lassan pusztulásnak indultak; csak az bírta,

amelyik a szükséges nedvességet a levegőből

is fel tudta venni. A trópusi növények.

Emiatt a ház belseje, forró, száraz levegővel

telt volna meg, ha a falak nem igyekeznek

a földből a hiányzó párákat felvezetni.

A fabútorok összetöppedtek s elkezdtek

foszforeszkálni, a képek lehulltak s széttörtek,

a könyvekből ragacsos anyag vált ki s lecsorgott

a polcokról. Egyre nehezebben tudott

valamennyi időt eltölteni ebben a szervezetben.

Egyszer kedvenc játékához nyúlt, egy régi

ajándék messzelátóhoz, opál gőzök gomolyogtak

a csövekben és semmilyen látványt nem tudott

immár a világból kivenni. Ismét körülnézett

s nem volt tárgy, amelyről eszébe juthatott

volna valami. Pedig azt hittem valaha, hogy

a múltam nem múlik el soha s a jövő nem több

ördöngös szavaknál. A virágok a hibásak.

Zudor János

LISZT TRANSZCENDENS ETŰDJEIBŐL

TÁJKÉP

és körül hallgat a sok bogár, belealszik magába s a

földbe s a szélbe is suhogón s szégyenlősen, repülő

sok pici könnycsepp, csak eső, s ring a folyó tükre,

alszik az élet, s a fatörzsanya ölében az agy,

e füld-csecsemő, e csoda, s mágusok lépnek a fák derekába,

- apáink -, s elsimul énekük éje - - - -  csak a halott nő

szeme csobban, s az evezős csónak alján koppanó kavics-

kanóc, és Ofélia sír, fél arca a hegy, fél arca a felhő,

magára zokog.

Egyed Emese

KOLLOKVIUM
Szerelmes barátim, a nyár eltölt,

s oly rövid volt a nyár.

A felvonóhíd fölött fecskék,

a várárokban mímes-köntösök;

a török kávémérése bezárt,

s könyörtelenül szólnak a harangok.

Nem kellett vón az almát kitalálni.

Avagy a kígyót. Vagy a lelket.

A cinteremben énekek hevernek,

omlik a pince, felrebben a csönd.

Maholnap por és hamu sem köszönt,

mert tűzre kerültek a játszódeszkák!

Látjátok, feleim, az álmokat?

Odaát nincsenek.

Herr, es ist Zeit.

Kovács András Ferenc

HATÁR, IDŐ, NAPLÓ

Élned? Halnod? Kell?


Persze, vigyázz, ne szüless,

s ha igen, mégse


merészkedj már biznyos

határokon túl –


határidőd lejárhat

bármikor, de tudd


a határt s az időt it,

tudd a napot, kapd


el a megfelelőbbet,

napszakot, órát,


kedvező pillanatot

válassz, s ha semmi,

senki se kedvez, ne élj

vissza a sorssal,


ne törj beláthatatlan

határokon túl – 


ne vágyakozz, ne lendülj

határtalanba – 


légiesülni neked

sosem szabadna,


s nem sikerülhet, ülj helyt,

tarts ki, maradj meg


szavakban, tetteidben,

ósdi, vidéki


tennivalókban – újat,

másabbat, jobbat


ne tégy, ne hozz, ne remélj:

terminusokra


gondolj, teljességre ne

áhítozz, csak tudj


határt, időt, napot s légy

tűréshatáron


túlian határtalan –


idétlen, mert időtlen.
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